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Abstract 

Due to the disagreements over the use of original and adapted literary texts in 
teaching a foreign/second language to non-Persian speakers, the present research 
determines the amount and degree of importance of the component indicators of 
original and adapted literary texts in teaching the Persian language to non-Persian 
speakers at beginner, intermediate and advanced levels by a survey method. So, a 
researcher-made questionnaire containing six items was prepared and given to 94 
Iranian teachers with teaching experience in this field in a non-random accessible 
and targeted way. Analysis of the results using SPSS 22 software and one-sided chi-
square and Friedman statistical tests showed that the sample population, believing 
that adapted literary texts have an element of literature, did not evaluate any of the 
indicators of this category as important at the elementary level due to the lack of 
proportion, unlike the intermediate and advanced. In general, due to anonymity, 
universality, importance in the global approach to language teaching, efficiency, and 
belonging to the contemporary period, more importance has been given to the 
adapted representatives of stories and prose than to the type of order and at the 
advanced level, because of the increase in the language and communication ability 
of Persian learners, original literary texts are considered important. 
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Introduction 

Among the factors that have convinced the instructors and those involved in the 
field of second/foreign language learning to utilize literary texts in language 
teaching and literary approach to teaching languages is the originality of this 
category of texts, for these exist naturally in the language, not artificially. They are 
controversial and delightful due to the comprehensiveness of the literary element. 
They please and satisfy the language learners, improve the critical thinking skills of 
the learners, and since they are not censored, they depict the daily life realities of the 
target language community. But the linguistic and metalinguistic complexities and 
difficulties of this category of texts, in some cases, have turned into an obstacle in 
utilizing them, and thus, several policymakers in the field of language teaching need 
to adapt the original literary texts to language levels of the acquirer, or add the 
existing adjusted and literary texts to their curriculum. This controversy over 
utilizing adjusted and original literary texts has led to various types of research in 
different languages, and in this regard, in the current research, by asking experienced 
instructors in the field of teaching Persian language and literature to non-Persian 
speakers for their opinions, the place and the degree of importance of the texts 
mentioned earlier, including Simplified Texts, Summarized Texts, and excerpts of 
this category of texts in Persian language teaching to adult Persian non-speakers of 
diverse language levels are cited. The questions that this research seeks to 
answer include:  

1- How is the degree of importance of adjusted and original literary texts’ 
indicators in teaching Persian language to non-Persian speakers at three 
levels, elementary, intermediate, and advanced, considered from the point of 
view of the experienced instructors in this field? 

2- What is the best order of utilizing the adjusted and original literary texts, in 
accordance with their degree of importance, in teaching the Persian language 
to non-Persian speakers at three levels of elementary, intermediate, and 
advanced from this field’s experienced instructors’ point of view? 

 
Material and Methods 

The method of this research that has been implemented in universities and Persian 
language teaching centers in the country is Survey Research. The sample population 
of this research includes 94 Iranian instructors experienced in the field of Persian 
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language teaching to non-Persian Speakers familiar with Persian literature, and this 
population was selected in a non-random, reachable, and purposive way. Research 
Instruments of this research include a researcher-made questionnaire based on the 
importance scale, and the degree of importance and eventually specifies where these 
adjusted and original literary texts are utilized from the point of view of the 
experienced instructors in the field of teaching Persian to non-Persian speakers. 
Firstly, an initial sample completed by the instructors in the form of a pre-test was 
examined in an effort to check the reliability of the questionnaire in question. 
 
Results and Discussion  

In an effort to find the answer to the first question of the research and to examine the 
degree of importance of the indicators of the adjusted and original literary texts’ 
instances from the point of view of the sample population, the chi-squared test is 
implemented. Table No.1 summarizes the results of chi-squared tests for the purpose 
of examining the degree of importance of the indicators of the adjusted and original 
literary texts’ instances from the perspective of the instructors.  

Table No.1: Examining the importance of indicators of adjusted and original literary texts’ 
instances in three language levels form the sample populations’ point of view 

 Item 

Language skill 

The result of chi-square tests 

Statistics 

Significance level 

D
egrees of 

freedom
 

Test result 

1 
Taking advantage of novels, stories, short 

stories, and simplified parable stories  

Elementary 298/9  054/0  4  Unimportant 

Intermediate 255/55  001/0  4  Important 

Advanced 468/35  001/0  4  Important 

2 
Taking advantage of summarized narrative 

poetries (by shortening the text and 
maintaining the narrative structure)  

Elementary 000/11  027/0  4  Unimportant 

Intermediate 936/39  001/0  4  Important 

Advanced 617/44  001/0  4  Important 

3 

Taking advantage of novels, stories, short 
stories, and summarized narrative parables 
(by shortening the parables and maintaining 

the narrative structure) 

Elementary 404/14  006/0  4  Unimportant 

Intermediate 298/49  001/0  4  Important 

Advanced 723/49  001/0  4  Important 

4 Taking advantage of excerpts of poems  
Elementary 340/13  010/0  4  Unimportant 

Intermediate 872/28  001/0  4  Important 
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 Item 

Language skill 

The result of chi-square tests 

Statistics 

Significance level 

D
egrees of 

freedom
 

Test result 

Advanced 255/65  001/0  4  Important 

5 
Taking advantage of appropriate excerpts of 

narrative texts 

Elementary 723/9  045/0  4  Unimportant 

Intermediate 787/40  001/0  4  Important 

Advanced 277/57  001/0  4  Important 

6 
Taking advantage of original literary texts 

(versus adjusted literary instances) 

Elementary 319/26  001/0  4  Unimportant 

Intermediate 894/20  001/0  4  Unimportant 

Advanced 638/36  001/0  4  Important 

In an effort to answer the second question of the current research, and in order to 
determine the degree of importance of each object of the indicators of adjusted and 
original literary texts’ instances from the point of view of the sample population 
‘The Friedman Test’ is used. Table No.2 demonstrates the ranking of the 
components of original and adjusted literary instances in two intermediate and 
advanced levels from the perspective of the instructors and in accordance with The 
Friedman Test. 

 Table No.2: The ranking of the components of original and adjusted literary instances in three 
levels of Elementary, Intermediate, and Advanced 

 Item 

Language Skill Level 

Elementary Intermediate Advanced 

1 
Taking advantage of novels, stories, short stories, and 

simplified parable stories  
10/5 )1(  34/4 )3(  00/4 )4(  

2 
Taking advantage of summarized narrative poetries (by 

shortening the text and maintaining the narrative structure)  
61/3 )4(  73/3 )5(  62/3 )6(  

3 
Taking advantage of novels, stories, short stories, and 

summarized narrative parables (by shortening the parables 
and maintaining the narrative structure) 

40/4 )2( 40/4 )1(  29/4 )1(  

4 Taking advantage of appropriate excerpts of poems 44/3 )5(  87/3 )4(  27/4 )3(  

5 Taking advantage of appropriate excerpts of narrative texts 97/3 )3(  36/4 )2(  28/4 )2(  

6 Taking advantage of original literary texts (versus adjusted 97/2 )6(  19/3 )6(  80/3 )5(  
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 Item 
Language Skill Level 

Elementary Intermediate Advanced 

literary instances) 

The Friedman Test Results 
37/717 =x2  

0/001 =sig  

060٠/114 =x2  

001/0 =sig  

676/42 =x2  

001/0 =sig  

The derived results demonstrate that the sample population is of the opinion that 
the adjusted literary texts have the element of literature. None of the indicators of 
this category was appraised at the crucial elementary level due to the 
inappropriateness. Moreover, the objects concerned with the adjusted literary texts 
were considered significant at intermediate and advanced levels. Generally, more 
than two indicators of the poetry object have paid attention to representatives of 
stories and narrative texts due to their anonymity, universality, importance in a 
global approach to language teaching, efficiency, and belonging to the contemporary 
period. At the advanced level, due to the increase in language and communication 
skills of Persian learners, original literary texts are considered significant.  
 
Conclusion 

The present research determines the amount and degree of importance of the 
component indicators of original and adapted literary texts in teaching the Persian 
language to non-Persian speakers at beginner, intermediate and advanced levels by a 
survey method. Analysis of the results showed that the sample population, believing 
that adapted literary texts have an element of literature, did not evaluate any of the 
indicators of this category as important at the elementary level due to the lack of 
proportion, unlike the intermediate and advanced. In general, due to anonymity, 
universality, importance in the global approach to language teaching, efficiency, and 
belonging to the contemporary period, more importance has been given to the 
adapted representatives of stories and prose than to the type of order and at the 
advanced level, because of the increase in the language and communication ability 
of Persian learners, original literary texts are considered important. 
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معرفي الگويي براي استفاده از متون ادبي اصيل و 
  زبانان شده در آموزش زبان فارسي به غيرفارسي سازي متناسب

  *مهدي خداداديان

  چكيده
سـبب   نظر بر سر بكارگيري متون ادبي اصـيل در آمـوزش زبـان دوم/ خـارجي بـه      ختلافا

گيري از متون ادبـي   هاي برخي نمايندگان اين دسته از متون، به بهره ها و پيچيدگي دشواري
هـاي   هـايي را در زبـان   عنوان راهكار جـايگزين انجاميـده و پـژوهش    شده به سازي متناسب

اي پيمايشي به تعيين ميـزان   مختلف رقم زده است. در همين راستا، پژوهش حاضر به شيوه
شـده در آمـوزش    سازي ي متون ادبيِ اصيل و متناسب هاي مولفه ي اهميت شاخص و درجه

ي، ميـاني و پيشـرفته پرداختـه اسـت.     زبانان در سـه سـطح مبتـد    زبان فارسي به غيرفارسي
ي شش گويـه از مصـاديق ادبـيِ     ساخته دربردارنده اي محقق نامه منظور نخست پرسش بدين

دار در  پـذير و هـدف   ي غيرتصادفي دسترس شده تهيه شد و به شيوه سازي اصيل و متناسب
ادبيـات  ي آمـوزش زبـان و    ي تـدريس در حـوزه   تن از مدرسان ايراني با سابقه 94اختيار 

افـزار   آمـده، از طريـق نـرم    دسـت  هـاي بـه   زبانـان قـرار گرفـت. داده    فارسي به غيرفارسـي 
طرفه و فريـدمن مـورد بررسـي قـرار      دو يك - هاي آماري كاي و آزمون 22اس  اس پي اس

ي پژوهش با اعتقاد به اينكه متون  دهد كه جمعيت نمونه آمده نشان مي دست گرفت. نتايج به
هاي اين دسـته را   يك از شاخص شده از عنصر ادبيت برخوردارند، هيچ سازي ادبي متناسب

هـاي مربـوط بـه     اند. بعلاوه، گويـه  تناسب، در سطح مبتدي مهم ارزيابي نكرده سبب عدم به
انـد،   شده را در هر دو سطح مياني و پيشـرفته مهـم قلمـداد كـرده     سازي متون ادبي متناسب

نشـاني،   دليـل بـي   متـون داسـتاني و نثـر، بـه     ي هشـد  سازي درمجموع به نمايندگان متناسب
ي  جهانشمولي، اهميت در رويكرد جهاني به آمـوزش زبـان، كارآمـدي، و تعلـق بـه دوره     
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، و در سـطح پيشـرفته   انـد  ي نظم اهميـت داده  ي گونه معاصر، بيشتر از دو شاخص نماينده
  اند.  يل را مهم برشمردهمتون ادبي اص ،آموزان سبب افزايش توانش زباني و ارتباطي فارسي به
زبانان، متون ادبي اصيل، متون ادبي  آموزش زبان فارسي به غيرفارسي ها: دواژهيكل

 شده، مدرسان زبان فارسي. سازي متناسب
  
   مقدمه. 1

دهد كه ايـن جريـان بـا هـدف آشـنايي       بررسي سير آموزش زبان از طريق ادبيات نشان مي
) grammar-translationترجمـه (  - مقصد و در روش دستورآموزان با فرهنگ كشورِ زبانِ  زبان

هـاي آمـوزش    ) و اگرچه پس از آن در ساير رويكردها و روش1390آغاز شد (عزبدفتري، 
شـده در   زبان با فراز و نشيب همراه بوده، امروزه در جهـان بـه عنـوان رويكـردي شـناخته     

فارسـي نيـز از ايـن جريـان     آموزش زبان دوم/ خارجي مورد توافق قرار گرفته است. زبان 
ي اخيـر، از يـك سـو آشـنايي بـا جريـان جهـاني         بهره نبوده است؛ چراكه در چند دهـه  بي

بازانديشي در ميراث ادبي، ايرانيان را به بازنگري در ميراث ادبي كهن سـوق داده و از ايـن   
هاي مـرتبط بـا آن قـوت گرفتـه (فتـوحي       رهگذر، نگرش علمي به ادبيات فارسي و حوزه

زبانـان   )، و از ديگر سو، علم آموزش زبان فارسي به غيرفارسي26و  25: 1396رودمعجني، 
ي از       منـد در دانشـگاه   اي نظـام  به گونه 1ي پيش كه از چند دهه هـاي ايـران باليـده، بـه تأسـ

ويژه نتايج تحقيقات آموزش انگليسـي بـه عنـوان     دستاوردهاي جهاني علم آموزش زبان، به
را در » زبانـان از طريـق متـون ادبـي     آموزش زبان فارسي به غيرفارسي« زبان دوم/ خارجي،

فـردي همچـون    هـاي منحصـربه   دستور كار خود قرار داده است؛ زيرا متون ادبي از ويژگي
)، داشتن ارزش آموزش عمومي، حضور در authenticانگيزي، اشتمال بر مطالب اصيل ( شوق

ران در راستاي شناخت فرهنـگ زبـان مقصـد،    هاي درسي، كمك به فراگي بسياري از برنامه
بخشـي و   ايجاد انگيزه براي آموختن زبان، بالا بردن تـوان تعبيـر و تفسـير فراگيـران، لـذتّ     

مندي از ارزشي بالا و جايگاهي رفيع، افزايش آگاهي زباني فراگيران و ترغيب  جذاّبيت، بهره
قابليت مشاركت شخصي، ايجـاد  هاي خود، غناي فرهنگي،  آنان به بيان احساسات و ديدگاه

آمـوزان، تقويـت تفكـر انتقـادي آنـان،       آموزان، تقويت هوش هيجـاني زبـان   انگيزه در زبان
آشناسازي فراگيران با فصول مشترك زبان و ادبيات همچون صور خيال و... برخوردارند كه 

همكاران، كند (پورالخاص و  هاي دوم/ خارجي مجاز مي كارگيري آنها را در آموزش زبان به
سـبب اشـتمال بـر     ). در مقابل، دشواري برخي متون ادبي اصيل بـه 32: 1380؛ لازار، 1398
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ي  گيـري برپايـه   )، شـكل standardهايي همچون انحراف از هنجارهاي زبـان معيـار (   ويژگي
شـناختي،   واژگان و ساختارهاي دستوري كهـن، انحـراف از هنجارهـاي آواشـناختي و واج    

رخـي واژگـان، دشـواري و پيچيـدگي زبـاني (واژگـاني و نحـوي) و        تغييرشمول معنايي ب
ــان مجــازي، شــكل  ــه مفهــومي، برخــورداري از زب ــر پاي ــت ( گيــري ب ي ادبيliterariness ،(

هاي تاريخي، فرهنگي، علمي، و مسائلي از اين قبيـل، رونـد    وابستگي يا پيوند با بافت بافت
) زبان literature-basedمحور ( موزش ادبياتاستفاده از متون ادبي اصيل در آموزش زبان، و آ

  را تا حدي دشوار ساخته است. 
يكي از راهكارهايي كه براي رويارويي بـا دشـواري و پيچيـدگي ايـن دسـته از متـون       

آمـوزان اسـت.    ) آنها بـا سـطح درك زبـاني زبـان    adaptationسازي ( انديشيده شده، متناسب
يشتر تعيين سودمندي استفاده از متون ادبي اصيل و منظور بررسي ب هايي به پژوهشبنابراين، 
ها صورت پذيرفته و در همين راستا، پژوهش پيشِ رو نيز بـر آن   شده در زبان سازي متناسب

ي آمـوزش   ي حوزه ) و با نظرخواهي از مدرسان باتجربهsurveyاست تا به روشي پيمايشي (
استناد به شم زباني و ادبـي آنـان، جايگـاه و    زبانان، و با  زبان و ادبيات فارسي به غيرفارسي

ي متــون  شــامل ســه دســتهشــده،  ســازي ي اهميــت متــون ادبــي اصــيل و متناســب درجــه
هـاي ايـن دسـته از     ) و بريـده summarizedشده ( سازي )، خلاصهsimplifiedشده ( سازي ساده
مختلـف   بزرگسـالِ سـطوح زبـاني   زبانـانِ   را در آموزش زبان فارسـي بـه غيرفارسـي    متون
  كند.   تعيين

  اند از: هاست، عبارت گويي بدان هايي كه اين پژوهش در صدد پاسخ بنابراين، پرسش
شـده در   سـازي  ي متون ادبي اصيل و متناسـب  هاي مولفه نمود ميزان اهميت شاخص .1

زبانان در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته از منظر  آموزش زبان فارسي به غيرفارسي
  ي اين حوزه چگونه است؟ بهمدرسان باتجر

ي  شده، بـر مبنـاي درجـه    سازي بهترين ترتيب بكارگيري متون ادبي اصيل و متناسب .2
زبانان در سه سطح مبتدي،  ي) اهميت آنها در آموزش زبان فارسي به غيرفارسي (رتبه

  ي اين حوزه كدام است؟ مياني و پيشرفته از منظر مدرسان باتجربه
ساخته  اي محقق نامه هاي پژوهش، نخست پرسش به پاسخ پرسشيابي  در راستاي دست

ي متـون ادبـي    ي متون ادبي اصـيل و پـنج گويـه    ي شش گويه، شامل يك گويه دربردارنده
ي متون) در سه سطح زباني  شده و بريده شده، خلاصه سازي شده (اعم از ساده سازي متناسب

ز دو روش روايـي صـوري و روايـي    نامـه ا  منظور بررسي روايي پرسش تهيه خواهد شد. به
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پذير و هدفدار در  نامه به روش غيرتصادفي دسترس سازه استفاده خواهد شد. سپس پرسش
ي  ي تـدريس در حـوزه   ي آماري پژوهش، شـامل مدرسـان ايرانـيِ بـا سـابقه      اختيار جامعه

ته، از زبانان كه با مقولات ادبيات فارسي نيز آشـنايي داش ـ  آموزش زبان فارسي به غيرفارسي
ي تدريس در مراكز آموزش زبان فارسي داخل و خـارج كشـور، و نيـز بـه صـورت       سابقه

 اوليهي  نمونه يك ابتدامنظور بررسي پايايي آن،  گيرد. به خصوصي برخوردار باشند، قرار مي
چنانچـه   ومورد بررسي قرار خواهد گرفـت   آزمون پيششده در قالب  ي تكميل نامه پرسش
گـويي بـه    هاي به دست آمده براي پاسـخ  قبول برخوردار بود، داده پايايي قابلنامه از  پرسش
هـاي آمـاري مـورد بررسـي      آزمـون اس و  اس پي افزار اس هاي پژوهش از طريق نرم پرسش
  گيرد. مي  قرار

  
  . مباني نظري2

هايي است  شده از جمله چالش سازي استفاده از متون ادبي اصيل در برابر متون ادبي متناسب
محـور زبـان مطـرح     كارگيري متون ادبي در آموزش زبان، و آموزش ادبيات كه در مبحث به

سبب اشتمال بر مزايا و معايبي، موافقـان و مخالفـاني    شود و هر يك از اين دو جريان، به مي
ــيل و      ــي اص ــون ادب ــوم مت ــه مفه ــرداختن ب ــمن پ ــژوهش، ض ــن بخــش از پ دارد. در اي

گيري از هر يك از اين دو در  هاي بهره ، معايب و محدوديتشده، به بيان مزايا سازي متناسب
  جريان آموزش زبان خواهيم پرداخت.

  
  استفاده از متون ادبي اصيل در آموزش زبان دوم/ خارجي 1.2

شود كه در اصل براي تحقق يك هـدف اجتمـاعي در يـك     متون اصيل به متوني اطلاق مي
). بر ايـن  Lee, 1995دهند ( اجتماعي را پوشش ميي زباني شكل گرفته، يا يك هدف  جامعه
ها،  پستال ها، كارت هاي راهنما، دستورالعمل ها و مجلات، كتابچه توان مقالات روزنامه مبنا مي

ي  ها، و مضامين ادبي همچون شعر و رمان را در زمره تبليغات، بروشورهاي مسافرتي، بليت
  ). Crossley et al, 2007متون اصيل قلمداد كرد (

، )2014گونه كه كراسلي و همكاران (همان)، شازو ( ) متون ادبي، آنauthenticity( اصالت
و... بدان معتقدند، از جمله فوايد و مزايايي است كـه در اظهـارات    )2015ديميتروا ژوزلوا (
ي درسي آمـوزش زبـان دوم/ خـارجي بـه      برنامهگيري از متون ادبي در  بيشتر موافقانِ بهره

بـا اهـداف   متون ادبي اصيل را بـدين دليـل كـه    . به عنوان نمونه، اسكريونر خورد چشم مي
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 ,Scrivenerكند ( طورطبيعي در زبان وجود دارند، مفيد ارزيابي مي اند و به آموزشي آماده نشده

2005; quoted from Chalikendy, 2015  هـاي پيشـرفته در    آمـوزان دوره  ). آر قرار گـرفتن زبـان
ي  هـايي كـه برپايـه    وعي از متون ادبي معتبر به همـراه تكـاليف و پرسـش   معرض انواع متن

داند و معتقد است اين متون، علاوه  اند را بسيار مهم مي الگوهاي زندگي واقعي طراحي شده
هايي را براي بحث و لذت بـه وجـود    كنند، فرصت آموزان ايجاد انگيزه مي ينكه در زبانبر ا
آموزان از توانايي خوانش متون ادبـي در قالـب اصـلي     ي زبانآورند. علاوه بر اين، آگاه مي

). شـازو زبـان   Ur, 1996: 155شود ( خود، به احساس رضايتمندي آنان از اين روال منجر مي
ساخت تلقي كرده، اظهار  خوش» ي آموزش و يادگيري زبان معتبر رسانه«عنوان  ادبيات را به

آموزان  زبانهاي تفكر انتقادي  هاي زباني و مهارت تواند مهارت گونه زبان مي دارد كه اين مي
هاي متون ادبي از اين نظر كه بـا هـدف ابـزار     ). بعلاوه، نمونهShazu, 2014را افزايش دهد (

يابي به اهدافي غير از اين پديـد   منظور دست اند، بلكه به شدن براي آموزش زبان خلق نشده
شـوند و دربردارنـدگي ايـن ويژگـي      مرده ميشهايي طبيعي در آموزش زبان  اند، نمونه آمده

آموز خود را درون يك دستگاه مصنوع آموزش احساس نكنـد و بـه    شود كه زبان سبب مي
ر يادگيري و تعامل خود گونه طبيعي پرداخته، شعو ي عاطفي با محتوايي اين ايجاد يك رابطه

زايش يابـد (لطـافتي،   هـاي زبـاني وي اف ـ   را در ارتباط با آن فعال نمايد و درنتيجه، مهـارت 
آموزان با دنيـاي   تواند به ارتباط زبان شده مي گزين ي ادبيِ به ). علاوه بر اين، يك قطعه1387

 واقعي انجاميده، واكنش شديد عاطفي آنها را برانگيـزد. ايـن دسـته از متـون، سانسورشـده     
)censored( شده يا ضدعفوني )sanitizedهمچـون سياسـت  معنا كه از مبـاحثي   ) نيستند؛ بدين 

)politicsنوشي ( )، بادهalcoholism) نژادپرستي ،(racism) و روابط جنسي (sexآميز  ) كه توهين
كنند كـه بـا    آموزان اين فرصت را فراهم مي اند و براي زبان شوند، پاكسازي نشده قلمداد مي

)، و drugsي زندگي از قبيل عشـق، جنـگ، مـواد مخـدر (     مضامين جهاني و حقايق روزمره
گونه كه در زبان مادري خـود آزادانـه آنهـا را بـه      ) سروكار داشته باشند و آنcrimeجنايت (
ي شخصي خود را در موردشان با ديگران در ميـان بگذارنـد    گذارند، نظر و تجربه بحث مي

)Dimitrova-Gjuzeleva, 2015 .(  
يت برخوردارنـد كـه   بر آنچه گفته شد، متون ادبي اصيل، از درجاتي از عنصر ادب علاوه

كارگيري اين متـون در همـان قالـب اصـيل،      زند و به اين عناصر، ادبي بودن متن را رقم مي
انجامـد.   اين عنصر از سوي مخاطب بومي و غيربومي شده، به التذاد وي مـي  منجر به درك

ي عملكـرد تصـاوير خلاقـه، آهنگـين كـردن زبـان،        توان فرايند آفرينش ادبيت را نتيجه مي
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ها، عاطفي يـا تصـويري و    اي يا غرابت فضا و شخصيت نشانه - زدايي (اعم از كنشي اييآشن
هـاي درونـي در قالـب     توصيفي، و زباني يا انحراف از هنجارهـاي زبـاني)، انتقـال تجربـه    

هـاي خـاص و محـاوره، بكـارگيري      هاي داستاني يا شعري، استفاده از زبان و گويش كنش
هـاي   گيـري از طنـز و تـنش    ها و شعرهاي عاميانـه، و بهـره   المثل ها، ضرب ها، سنت انديشه

  ).1375طنزآميز دانست (محمدي، 
  

  شده در آموزش زبان دوم/ خارجي سازي استفاده از متون ادبي متناسب 2.2
هـا مطلـوب اسـت، دشـواري ناشـي از       هرچند استفاده از متون ادبي اصيل در آموزش زبان

هاي  نحوي، متني، محتوايي و موضوعي)، و پيچيدگي هاي زباني (آوايي، واژگاني، پيچيدگي
آشـنايي خواننـده، و    فرازباني مشتمل بر ميزان حمايـت بافـت در معناسـازي، ميـزان پـيش     

اي را بـر آن   )، عـده 1400راد،  متني (ساسـاني و جـوادي   هاي بين دشواري فرهنگي و ارجاع
ون ادبـي اصـيل در جريـان    شـده بـا مت ـ   سازي داشته تا در پي جايگزيني متون ادبي متناسب

سـازي   آموزش زبان دوم/ خارجي باشند. ذيلاً به بيان مزايا، معايب، انواع و اصول متناسـب 
  هاي اين حوزه پرداخته خواهد شد.  يافته در پژوهش متون ادبي، بازتاب

  
  شده در آموزش زبان دوم/ خارجي سازي مزاياي استفاده از متون ادبي متناسب 1.2.2

شده در آموزش زبان دوم/ خارجي، بيشـتر   سازي زاياي استفاده از متون متناسبطوركلي م به
آموزان گزارش شده است. به عنـوان نمونـه، نتـايج تحقيقـات      در ارتباط با سطح درك زبان

ويـژه   سازي متون انگليسي منجر به درك بهتر متن، به دهد كه ساده رتس و روگاتن نشان مي
وسِت بر آن اسـت  ). Rets & Rogaten, 2021شود ( آموزان مي نتر مهارتي زبا در سطوح پايين
ي اشتمال بر مزايايي ذاتي همچون عدم پيچيدگي، همواره  واسطه شده، به سازي كه متون ساده

ي ناشي از دشواري سطح زباني و ساختارهاي  كارگيري آنها دلهره اند و با به مورد اقبال بوده
شود و ايـن امـر    شده، مديريت و كنترل مي سازي سادهي  دستوري متون اصيل در يك نسخه

). quoted from Hirvela, 1998كنـد (  مهـارت ايجـاد مـي    ي كـم  حس موفقيـت را در خواننـده  
كند و معتقد اسـت وقتـي ايـن     سازي را يك استراتژي يادگيري توصيف مي ويدوسون ساده

عنوان يـك ابـزار آمـوزش زبـان،     تواند به  شود، مي تري به كار گرفته مي طور جامع فرايند به
) و Widdowson, 1979; quoted from Hirvela, 1998آموزان را افزايش دهـد (  آگاهي زباني زبان

شـده و اصـيل نشـان     سـازي  نتايج پژوهش كراسلي و همكاران در تحليل زباني متون سـاده 



  333  )مهدي خداداديان( ... معرفي الگويي براي استفاده از متون ادبي اصيل

 

و برتـري متـون   دهد كه اين دو دسته، از منظر انتزاع و ابهام، تفـاوت معنـاداري ندارنـد     مي
تر اسـت؛ ايـن نـوع     شده به اين دليل است كه واژگان اين دسته از متون، متداول سازي ساده

 Crossley et(ي منطقـي وابسـته هسـتند     تر بوده، كمتر به عملگرهـاي پيچيـده   متون، منسجم

al, 2007(.  
طورويژه  سازي متون، مطالعاتي وجود دارند كه به ي متناسب هاي حوزه پژوهش مياندر 

هـاي ايـن دسـته از مطالعـات،      اند. گزاره شده پرداخته سازي به استفاده از متون ادبي متناسب
سازي متون ادبي با سطح درك فراگيران، به امكان حفظ عنصر ادبيت  بعضاً علاوه بر متناسب

ي  رهسازي را تلاش براي تنظيم دوبـا  اين متون نيز اشاره دارد. به عنوان نمونه، هيرولا، ساده
اي از رشد زباني آنها تلقيّ  آموزان در مرحله هاي زباني زبان گفتمان مطابق با نيازها و توانايي

گونـه   ي ادبـي در آمـوزش زبـان را ايـن     شـده  ي كاربرد متـون سـاده   كند و ارزش افزوده مي
ي  شـان در سـطوح پيشـرفته    شمارد كه پيوند ميان زبان و ادبيات را، كه آگاهي از رابطه برمي
برخي ). Hirvela, 1998كنند ( آموزان بسيار مهم و مفيد است، تقويت مي آموزي براي زبان زبان

ي ادبـي و   سازي فرايندي است كه دسترسي نسـل جديـد را بـه پيشـينه     نيز بر آنند كه ساده
دارد (بـاراني و همكـاران،    پذير ساخته، و منابع ادبـي را زنـده نگـه مـي     فرهنگي ملل امكان

كارگيري اين دسته از متون  سازي متون ادبي را از يك سو راهي براي به ر ساده). كارت1398
معنا كه اين دسته از متون، از هـر دو   مندي از عنصر ادبيت؛ بدين داند و از ديگر سو بهره مي

گونـه كـه كاسـتن از     عنصر سادگي و ادبيت برخوردارند؛ و كارتر و برتون معتقدنـد همـان  
زبان در مواجهه با فراگيران آن زبان، از دشـواري درك شـنيداري    سرعت گفتارِ بوميان يك

ي  شـده در برنامـه   سـازي  سازي متون ادبي و كاربرد متون ادبي ساده كاهد، ساده فراگيران مي
 quoted fromشــود ( آمــوزان منجــر مــي درســي آمــوزش زبــان نيــز بــه درك بيشــتر زبــان

Hirvela, 1998 .(  
  

  شده در آموزش زبان دوم/ خارجي سازي متون ادبي متناسبمعايب استفاده از  2.2.2
شده در آموزش زبان دوم/ خارجي با شبهاتي نيز روبـرو   سازي استفاده از متون ادبي متناسب

آنهـا،  » ادبـي بـودن  «نظر بر سر اشتمال اين دسته از آثار بر عنصر ادبيت، يا  است كه اختلاف
  اند. صنعّي بودن از آن جملهو ت هاي واقعي زبان عدم اشتمال بر ويژگي

هـايي از   تـوان بـه گـزاره    ي نخست اين مشكلات، مـي  هايي از سه دسته به عنوان نمونه
تـوان متـون ادبـي     وينسنت، وسِت، هانيفيلد و اوساليوان اشاره كرد. به بـاور وينسـنت نمـي   



  1404و زمستان  زيي، پا2، شمارة 7سال  ،اي ادبي رشته هاي بين پژوهش  334

 

ته از نظـر  ي ادبيات به شمار آورد. وي معتقد است كه اين دو دس شده را در زمره سازي ساده
سازي، كاستن از متن و كنار آمدن با پيامدهايي همچون  ي ساده كيفي متفاوتند؛ چراكه لازمه

ها و رويدادهاي اصـلي   ها، موقعيت تر شدن متن اصلي، محدوديت تعداد شخصيت حجم كم
ــتوري، و محــدوديت     ــاختارهاي دس ــتكاري س ــرل و دس ــان، كنت ــتن، محــدوديت واژگ م

هـا، كنايـات، انـواع ابهـام و كـاربرد       محاورات، اصطلاحات، استعارهي كاربرد  ملاحظه قابل
). وسِت معتقد است اين دسـته از متـون بـا تمـام     Vincent, 1986: 211غيرصريح زبان است (

توانند با نمايندگي پوشالين متون اصلي، منجر بـه از بـين    مزايايي كه دارند، گاهي اوقات مي
هانيفيلد نيز معتقد است از آنجـا  ). quoted from Hirvela, 1998ي فراگيران شوند ( رفتن انگيزه

تـوان آن را بـراي كـاربرد در جهـان      هاي واقعي زبان است، نمي سازي فاقد ويژگي كه ساده
). اوساليوان نيز 1400راد،  ؛ نقل از ساساني و جوادي1983واقعي مناسب دانست (هانيفيلد، 

هـا،   راينـد كاهشـي و محدودسـازي شخصـيت    سازي به دليل اعمـال ف  بر آن است كه ساده
هـاي اصـلي، و كنتـرل سـاختارهاي دسـتوري،       ي واژگان كتاب ها، حوادث و دامنه موقعيت

خوانـد، ولـي    ها را بدين دليل كه كوتاهند، سـودمند مـي   چندان مطلوب نيست. وي خلاصه
اهداف آموزشي  ) برايartificiallyمصنوعي ( طور معتقد است از آنجا كه اين دسته از متون به

اند، لزوماً علاقه به خواندن را در ميان فراگيران انگليسي به عنوان زبـان خـارجي/     تهيه شده
  ). O'Sullivan, 1991كنند ( دوم ايجاد نمي

  
شده در آموزش زبان دوم/ خارجي و اصـول   سازي انواع متون ادبي متناسب 3.2.2

  توليد آنها
شـده وجـود دارد و    سـازي  كارگيري متون ادبي متناسب ي به كه در حوزه يكي از مشكلاتي

نداشـتن حيطـه و تعريفـي دقيـق و     نمود آن در ديدگاه و مطالعات ايرانيـان بيشـتر اسـت،    
، »سـازي  سـاده «كه به محوريت تعابيري همچون  اي گونه سازي است؛ به استاندارد از متناسب

و... » تـراجم «، »تحشـيه «، »انتخـاب «، »تصـحيح «، »نويسـي  خلاصـه «، »اقتباس«، »بازنويسي«
، »شـده  بازنويسـي «)، يـا بـا اصـطلاحاتي همچـون     1400راد،  (ساساني و جـوادي  انجاميده

). بعـلاوه،  1395شـوند (سـواعدي و خورشـيدي،     بازنمايي مـي » شده گزيده«و » بازآفريني«
ان شود، بيانگر تفاوتي اساسـي مي ـ  هايي كه از تعابير و اصطلاحات اين حوزه مي بندي تقسيم
نويسـي و بازنويسـي    گاهي دو نوع خلاصـه هاي پژوهشگران است. به عنوان نمونه،  ديدگاه

) و 1396؛ نقل از شكري و همكـاران،  1987شود (كمپل،  سازي بررسي مي ذيل فرايند ساده
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نمـود يافتـه، بـه مفـاهيمي همچـون      » اقتبـاس «سـازي در قالـب اصـطلاح     گاهي متناسـب 
» تصويرگري«و » تلخيص«، »نويسي  گزيده«، »بازنويسي«، »گيري وام«، »، بازنگري»بازآفريني«

  ).1389كند (جلالي و پورخالقي چترودي،  دلالت مي
سازي متون ادبي در آمـوزش زبـان    آنچه در پژوهش پيشِ رو به عنوان مصاديق متناسب

 ي سازي، و بريـده  سازي، خلاصه زبانان محوريت دارد، سه فرايند ساده فارسي به غيرفارسي
متون ادبي است كه استفاده از اين سه شاخص در كنار شاخصِ متون ادبي اصيل در آموزش 

زبانان بزرگسال مـورد سـنجش قـرار خواهـد گرفـت. البتـه در بيشـتر         فارسي به غيرفارسي
سازي بيشتر از ساير انواع  مطالعات غيرايرانيان و ايرانيان بر روي متون غيرادبي و ادبي، ساده

سـازي بـه    ها، متناسـب  ورد توجه قرار گرفته، تا جايي كه در برخي پژوهشسازي م متناسب
سازي متون محدود شده است. در هر حال، در مطالعات غيرايرانيان و ايرانيان اصول و  ساده

سازي ذكر شده كه بـه   الخصوص ساده سازي متون، علي رويكردهايي براي مصاديق متناسب
  برخي از آنها اشاره خواهد شد.

) و intuitiveهــاي غيرايرانيــان، رتــس و همكــاران از دو رويكــرد شــمي (  پــژوهشدر 
آمـوزان سـخن    سازي متون آموزشي با سـطح درك زبـان   ) در متناسبstructuralساختاري (

سـازي متـون بهـره     گويند و معتقدند كه بيشتر مدرسان از دو رويكرد مذكور در متناسب مي
ي تـدريس، تخصـص، و    كننده است، تجربـه  چه تعيينجويند. برمبناي رويكرد شمي، آن مي

ي  پذيري متـون اسـت، و رويكـرد سـاختاري بيشـتر نتيجـه       باورهاي مدرس در مورد درك
بسامد با كلماتي با فراواني بيشتر،  انديشي براي پيچيدگي متون با جايگزيني كلمات كم چاره

وري مبتدي بـا اسـتفاده از   و نيز جايگزيني ساختارهاي دستوري پيشرفته با ساختارهاي دست
). البتـه اتكـاي   Rets et al, 2022هاي خوانايي سنتي متن است ( هاي كلمات و فرمول فهرست

سـازي   اي بـه سـاده   هاي خوانايي، انتقـادي اسـت كـه از سـوي عـده      بيش از حد به فرمول
 ساختاري وارد شده؛ چراكه تمركز بر بسامد كلمات و طول جملات، به انسجام متن آسيب

 ;Crossley et al, 2016; Reed & Kershaw-Herrera, 2016كنـد (  زده، يا حتـي آن را مختـل مـي   

quoted from Rets et al, 2022 .(  
سازي را فرايند كاسـتن پيچيـدگي زبـاني يـك مـتن بـا حفـظ محتـواي          سادهسيدارتان 

تناسـب بـا   داند و بر اين بـاور اسـت كـه در ايـن فراينـد، م      اطلاعاتي و معناي اصلي آن مي
سازي مفهومي كه در آن محتوا نيز همچون لفظ ساده  مخاطب از راهكارهايي همچون ساده

گويي بر نكات كليـدي مـتن    شود؛ تعديل مبسوط كه در آن با استفاده از تصريح و زياده مي
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اي، طـول مـتن را    سازي متن كه در آن با حـذف اطلاعـات زمينـه    شود؛ و خلاصه تاكيد مي
سازي ايجاد امكان دسترسي  شود. به باور وي، هدف اصلي ساده استفاده ميدهند،  كاهش مي

فيلـد فراينـد    ). هـاني Siddharthan, 2014سواد به اطلاعـات مـتن اسـت (    بسياري از افراد كم
داند و معتقد است كه  سازي زباني و محتوايي مي سازي متون را مشتمل بر دو نوع ساده ساده
تـر محقـق    ري از واژگان پربسـامد و سـاختارهاي نحـوي سـاده    گي سازي زباني با بهره ساده
فيلـد،   شوند (هاني اهميت متن حذف مي سازي محتوايي، رويدادهاي كم شود، و در ساده مي

ــاراني و همكــاران، 440- 431: 1977 ــه1398؛ نقــل از ب ــژوهش ). ب ــايج پ ــا  طــوركلي نت ه
زبانـان حـاكي از آن    بـومي سازي زباني متون اصيل زبان انگليسي براي غير درخصوص ساده

تـر اسـت، ترتيـب     ترنـد، نحـو و واژگـان سـاده     شده، جملات كوتاه است كه در متون ساده
جملات استاندارد بوده، بيشتر از اينكه از ضماير استفاده شود، اسامي و عبـارات اسـمي بـه    

  ). 1398شوند (نقل از باراني و همكاران،  كار گرفته مي
سازي، در مطالعات ايرانيان نيز مشـهود اسـت.    ي به سادهساز متناسبمحدوديت مفهوم 
ي  ي نخسـت، اختصـاص دامنـه    هاي ايرانيان بـا غيرايرانيـان، در وهلـه    تنها تفاوت پژوهش

ي  سازي است، و در وهله بيشتري از اصطلاحات همچون بازنويسي و اقتباس به مفهوم ساده
سازي متون ادبي پرداخته شـده،   ه سادهدوم، برخلاف مطالعات غيرايرانيان كه در آنها كمتر ب

سازي نيز (مخصوصاً در قالب بازنويسي متون ادبي)  هاي ايرانيان اين نوع از ساده در پژوهش
هاي ايرانيان نيـز از اصـولي شـبيه     سازي در پژوهش مورد توجه قرار گرفته است. البته ساده
سـازي   حاميان و همكـاران سـاده  كند. به عنوان نمونه،  اصول مطالعات غيرايرانيان تبعيت مي

گيري از كلمات  معنا، بهره متن را ماحصل پنج فرايند توضيح مفاهيم غيرمعمول با كلمات هم
تـر،   تر به جاي كلمات غيرمتداول، استفاده از سـاختارهاي نحـوي سـاده    شده ساده و شناخته

جمـلات بـه   تر، و حذف اطلاعات غيرضروري از  تبديل جملات طولاني به جملات كوتاه
ــان و همكــاران،  شــمار مــي ــد (حامي ). ســواعدي و خورشــيدي بازنويســي را 1399آورن

نويسي يك متن قديمي مطابق با زمان زيست بازنويس با زدودن كهنگي متن، با حفظ  دوباره
دانند. آن دو چهار عنصـر طـرح و پيرنـگ،     محتوا و بدون دخل و تصرف اساسي در آن مي

كننـد كـه بايـد در     ي عناصـري قلمـداد مـي    ديد را در زمره زاويهپردازي، عنوان و  شخصيت
ها توجه كرد. ضرورت توجـه بـه عنصـر     هاي كهن ادبي بدان ها و حكايت بازنويسي داستان

شـده، سـاختار زبـاني و     هاي بازنويسي ها و داستان طرح و پيرنگ از اين روست كه حكايت
شود. بعلاوه، عنصر  حجمشان بيشتر مي سازي كنند و به سبب ساده داستاني جديدي پيدا مي
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شود و با گسـترش طـرح داسـتان،     زمان و مكان براي حوادث و فضاهاي داستاني ايجاد مي
ها و اسامي آنها نيـز در بازنويسـي متـون     ساختار جديدي به اثر داده خواهد شد. شخصيت

كهـن بـه    ترتيب كه ممكـن اسـت شخصـيتي ايسـتا در متـون      كند؛ بدين ادبي تغيير پيدا مي
اي باشـد كـه    گونـه  شده تبديل شود. عنوان داستان بايـد بـه   شخصيتي پويا در متن بازنويسي

ديد  انگيزي بيشتري به داستان بدهد، و زاويه ي داستان را فاش نكند و قدرت خيال مايه درون
و اي وارد نكند (سـواعدي   اي باشد كه به محتواي داستان لطمه گونه نيز بايد در بازنويسي به

نـژاد جلالـي بـر آن اسـت كـه بازنويسـي بـا از ميـان برداشـتن           ). لطفي1395خورشيدي، 
فهم كـردن   سازي و قابل هاي زباني و سبكي متون اصيل ادبي كهن در راستاي ساده دشواري

ي  شود. وي بازنويسي متون ادبي را از منظر روش به سه دسـته  اين دسته از متون محقق مي
كند. بازنويسي سـاده بـا    خلاق و بازنويسي خلاق تقسيم مي ي نيمهبازنويسي ساده، بازنويس

تغييرات اندك و حفظ خصوصيات سبكي و زباني، و حـذف عبـارات متكلـف و دشـوار،     
ي  خلاق نتيجـه  شود. بازنويسي نيمه معنوي و اشعار و امثال عربي حاصل ميصنايع لفظي و 

است، و بازنويسي خلاق با خلاقيـت  سازي زبان متون كهن ادبي و پيام و مضمون آن  ساده
رنگ  سازي، كم در بعد ساختاري اثر، و بخشيدن بعد هنري به آن با تغيير فضاسازي، برجسته

  ).1390نژاد جلالي،  شود (لطفي ها و پردازش مناسب در پيرنگ اثر ايجاد مي كردن شخصيت
منـابع آمـوزش   سازي متون ادبي كـه در   ي متناسب شده در حوزه مطرح مفاهيماز ديگر 

زبان فارسي نيز از آن بهره جسته شـده و در پـژوهش پـيشِ رو نيـز بـدان پرداختـه شـده،        
گيري از روش مذكور نبايد از  ي متون است. مشرفّ معتقد است در بهره گيري از بريده بهره

بريده (داراي چند برش از يك متن) استفاده كرد، بلكه بايد به يك برش از مـتن   متون بريده
صورت و معناي كامل و حجم محدودي دارد، اكتفا كرد. وي صرف همسويي محتوايي كه 

داند و بر اين باور اسـت   هاي متكثر از يك متن كافي نمي را در ربط و انسجام معنايي بريده
ي اخلاقـي   هاي سبكي، فايده كه اين امر لطف آثار ادبي را از بين برده، مانع بازنمايي ويژگي

شود. وي تركيـب متـون نظـم     دسته از آثار، و درمجموع اصالت آنها مي و ادبي و روح اين
طوركلي به تبديل متون  شمارد و به كلاسيك همچون شاهنامه با نثر امروزي را نيز جايز نمي

هاي  نظم كلاسيك به نثر امروزي نيز اعتقادي ندارد؛ زيرا معتقد است در اين صورت، مولفه
ي  اند و اين امر، متون منظوم روايي كلاسيك را تـا انـدازه  ادبي متون منظوم مغفول خواهد م

  ). 1383دهد (مشرفّ،  ي غيرجذاّب تنزلّ مي ي ساده تعريف يك قصه
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  پژوهش ة. پيشين3
ي فارسـي صـورت    شـده  سـازي  ي متون ادبـي متناسـب   هايي كه در حوزه از جمله پژوهش

هـاي   كرد. آنها بـا كـاهش ويژگـي   توان به پژوهشي از باراني و همكاران اشاره  پذيرفته، مي
نشان بـه جـاي واژگـان     ي صرف و نحو، جايگذاري واژگان پربسامد و بي سبكي در حوزه
سـازي   زبان، بـه سـاده   سازي نحوي متناسب با سطح زباني مخاطب غيرفارسي كهن، و ساده

بـراي  سازي و تدوين متون خوانـداري   منظور متناسب نامه به هاي قابوس متن يكي از داستان
سازي متون  عنوان زبان دوم/ خارجي پرداختند و اين شيوه را در ساده آموزش زبان فارسي به

زبانـان مناسـب ارزيـابي كردنـد (بـاراني و       منظور آموزش زبان فارسي به غيرفارسي ادبي به
پور بوانلو و قبول نيز در پژوهش خود در راستاي بهبود و ارتقـاي   ). حسين1398همكاران، 
ي آموزش زبان فارسـي بـه    موزش زبان فارسي، به ارزيابي متون ادبي پنج مجموعهكيفيت آ

هـاي ارزيـابي مختلـف) پرداختنـد.      زبانان بر مبناي رويكردي تلفيقي (چـارچوب  غيرفارسي
نتايجي كه آن دو در بخشي از پژوهش خود كه به ارزيابي اصالت متون مـذكور اختصـاص   

(ذوالفقاري و فارسي بياموزيم ي  آن است كه دو مجموعهاند، حاكي از  يافته، به دست آورده
(صفارمقدم) در مقايسه با سه منبع ديگر بيشترين ميزان اسـتفاده از   زبان فارسيهمكاران) و 

 فارسـي بـه فارسـي   ي  اند. بعـلاوه، در مجموعـه   متون ادبي اصيل را به خود اختصاص داده
خورد، و در  سازي متون ادبي به چشم مي ه(فردي و همكاران) بيشترين ميزان استفاده از ساد

كـارگيري   (ثمره) به آموزش زبان فارسي(قبول) و  آموزش نوين زبان فارسيي  دو مجموعه
شده (با تاكيد بيشتر بر متون اصـيل) يكسـان اسـت     سازي ي متون اصيل و ساده هر دو دسته

ز حاكي از آن اسـت  ). نتايج پژوهش شكري و همكاران ني1399پور بوانلو و قبول،  (حسين
) در كنـار مـتن   گلسـتان ي ادبيات منثور كلاسيك فارسي ( شده سازي كه تدريس متون ساده

ي چينـي دارد. آنهـا متـون     آموزان سطح پيشـرفته  اصلي تاثير چشمگيري بر يادگيري فارسي
آموزان همخوان دانسته، بر  ي فارسي ادبي كلاسيك فارسي را با سطح زباني مياني و پيشرفته

هاي  كارگيري روش توان اين دسته از متون را در سطوح مذكور زباني با به ين باورند كه ميا
هاي فارسي كرد. علاوه بر اين، آنـان   نامه نامه وارد درس سازي مرسوم و استفاده از واژه ساده

سـازي   توان اين دسته از متـون را سـاده   بر اين باورند كه با گزينش متون ادبي كلاسيك مي
). ساساني 1396شكري و همكاران، تر نيز ارائه كرد ( آموزان سطح زباني پايين به زبان كرده،

سـازي و   منظور بررسي چگونگي تغييـرات متـون ادبـي در رونـد سـاده      راد نيز به و جوادي
سـازي متـون كهـن و     ي الگـويي بـراي رونـد سـاده     هاي اين فرايند و ارائه استخراج روش
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ي آن پرداختند. نتـايج   شده هاي ساده ني از كليله و دمنه با نمونهي داستا كلاسيك، به مقايسه
سـازي متـون كهـن اعمـال      به دست آمده حاكي از اين بود كه تغييراتي كه در راستاي ساده

سازي  شود، در چهار سطح صرفي، نحوي، واژگاني و متني است. بعلاوه، ساز و كار ساده مي
 ش بـه وفـاداري بـه محتـوا و صـورت مـتن اصـلي       گراي«متون ادبي، متاثر از سه رويكرد« ،

گرايش به دستكاري «، و »گرايش به وفاداري به محتوا، و دستكاري در صورت متن اصلي«
  ).1400راد،  است (ساساني و جوادي» در محتوا و صورت متن اصلي

  
  . روش پژوهش4

ور به اجـرا  ها و مراكز آموزش زبان فارسي كش روش پژوهشِ پيشِ رو كه در سطح دانشگاه
هاي پژوهش  ترين روش ياب است. اين روش كه از قديمي در آمده، روش پيمايشي يا زمينه

اي در آمـوزش داشـته، بـا توجـه بـه ماهيـت تحقيـق، از         شود، كاربرد گسترده محسوب مي
توان از طريق آن  جويد و مي نامه، انواع مصاحبه و مشاهده بهره مي ابزارهايي همچون پرسش

: 1381سه دسته از اطلاعات شامل حقايق، عقايد و رفتارها پرداخت (فرهـادي،  به دريافت 
كاررفتـه در پـژوهش    گيـري بـه   هـا و ابـزار انـدازه    ). ذيلاً بـه معرفـي آزمـودني   119و  118

  شود. مي  پرداخته
  

  ها  آزمودني 1.4
 ي تـدريس در  تن از مدرسـان ايرانـيِ بـا سـابقه     94ي اين پژوهش را تعداد  جمعيت نمونه

، 2زبانان كه با ادبيات فارسـي نيـز آشـنايي دارنـد     ي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي حوزه
انـد و   پذير و هدفـدار تعيـين شـده    اند. اين تعداد به روش غيرتصادفي دسترس تشكيل داده

  باشند:  ي زير مي شامل دو دسته
 ون زباي ليتحص مدرك با( يفارس اتيادب و زبان متخصص مدرساندرصد  57.4 - الف
ي تـدريس زبـان فارسـي بـه      كـه سـابقه  ) يليتحص ـ مقـاطع  تمام دري فارس اتيادب

  را نيز دارند. زبانان غيرفارسي
ي آموزش زبـان فارسـي    ي رشته آموخته درصد از مدرسان زبان فارسي دانش 42.6 - ب

هـا و... كـه    شناسـي، آمـوزش زبـان    ها همچون زبان زبانان و ساير رشته به غيرفارسي
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ي زبـان و ادبيـات فارسـي را حـداقل در يكـي از مقـاطع        تحصيل در رشته ي سابقه
  تحصيلي خود دارند.  

نفر جمعيـت   94ها، از مجموع  نامه آمده از پرسش دست با توجه به اطلاعات به همچنين
الـي   30ي سنيّ  درصد مربوط به بازه 48.9ي پژوهش، از نظر سن بيشترين فراواني با  نمونه

درصد  47.9نفر معادل  45درصد زن، و  52.1نفر معادل  49نظر جنسيت، سال است. از  40
درصد داراي  46.8درصد داراي مدرك دكتري، و  53.2مرد هستند. از نظر مدرك تحصيلي، 

 بـه ي فارس ـ زبـان  آمـوزش ي  هسـابق درصـد داراي   82.3ارشـد هسـتند.    مدرك كارشناسـي 
ي  هسـابق درصـد داراي   42.6، كشـور  داخلي فارس زبان آموزش مراكز در زبانان يرفارسيغ

، و كشـور ي خـارج از  فارس زبان آموزش مراكز در زبانان يرفارسيغ بهي فارس زبان آموزش
ــان آمــوزشي  هســابقدرصــد داراي  46.8 ــان يرفارســيغ بــهي فارســ زب ــه زبان  صــورت ب

ي پـژوهش، از   درصـد از جمعيـت نمونـه    81.9اند. علاوه بـر ايـن، در مجمـوع     يخصوص
  نيز برخوردارند. 3زبانان ي به غيرفارسيفارس اتيادب آموزشي  هتجرب

  
 ابزار 2.4

است كه بـا اسـتفاده از طيـف      ساخته ي محقق نامه گيري اين پژوهش يك پرسش ابزار اندازه
)، ميـزان و  importance scaleاي ليكرت طراحي شده و برمبنـاي مقيـاس اهميـت (    پنج گزينه

را از  شـده  سـازي  كارگيري متون ادبي اصيل و متناسب بهي اهميت و درنتيجه جايگاه  درجه
در سه سطح زباني  زبانان ي آموزش زبان فارسي به غيرفارسي ي حوزه  منظر مدرسان باتجربه

زبانـان، و   غيرفارسـي ، در توليد محتواي آموزش زبـان فارسـي بـه    4مبتدي، مياني و پيشرفته
ي شش شاخص متون ادبي اصـيل   ردارندهي محتواهاي ادبي درب تدريس زبان فارسي بر پايه

 - 1نامـه برمبنـاي:    شده مشخص كرده است. طـرح نخسـتين ايـن پرسـش     سازي و متناسب
ي زبـان و   ي حـوزه  ي شفاهي با تعدادي از مدرسان باتجربه مصاحبه - 2مطالعات ميداني، و 

ه ترتيب كه پژوهشگران ضمن مصـاحب  ادبيات فارسي و آموزش آن دو به دست آمده؛ بدين
هاي مذكور، از نظرات آنان در راستاي تعيـين مصـاديق    نفر از خبرگان و استادان حوزه 9با 

نامـه نيـز از دو روش روايـي     منظور بررسي روايي پرسـش  اند. به گيري كرده نامه بهره پرسش
نامه) و روايي سازه (ميـزان   هاي پرسش صوري (نظرات و اصلاحات خبرگان بر روي گويه

ترتيـب، روايـي صـوري بـا نظـرات       ي هر گويه) استفاده شده اسـت. بـدين   اشتراكات اوليه
نامه نيز با حداقل ميـزان اشـتراكات    ي پرسش خبرگان مورد تاييد قرار گرفت، و روايي سازه
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) 1ي ( ) هر گويه در دو سطح مياني و پيشرفته محقق شد كه در جدول شـماره 0.7ي ( اوليه
گويي، به صورت بـرخط   منظور پاسخ ي نهايي به هنام قابل ملاحظه است. پس از آن، پرسش

  ي تحقيق قرار گرفت.  در اختيار جمعيت نمونه

  ي مصاديق ادبي اصيل و هاي مولفه ي شاخص ميزان اشتركات اوليه .1جدول 
  شده در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته (روايي سازه) سازي متناسب

ف
ردي

  

  گويه
  سطح زباني

  پيشرفته  مياني  مبتدي
729/0  شده سازي هاي منثور ساده هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره  1  848/0  875/0  

712/0  شده (با كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي) گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره  2  737/0  787/0  

  شده هاي منثور خلاصه حكايتهاي كوتاه و  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره  3
768/0 (با كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي)  818/0  860/0  

770/0 هاي مناسبي از متون نظم و شعر گيري از بريده بهره  4  785/0  857/0  

765/0 هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره  5  881/0  878/0  

773/0 شده) سازي مصاديق ادبي متناسبگيري از متون ادبي اصيل (در برابر  بهره  6  762/0  832/0  

  
  پايايي ابزار پژوهش 1.2.4

ي  نامـه  پرسـش  30 شـامل  اوليـه ي  نمونـه  يـك  ابتـدا نامـه،   منظور بررسي پايايي پرسـش  به
 استفاده با سپس ومورد بررسي قرار گرفت  آزمون پيششده توسط مدرسان در قالب  تكميل
هـا   نامـه  تعداد، ميزان ضريب آلفاي كرونباخ پرسـش  اينتحليل  از آمده دست به هاي از داده

، و در سـطح پيشـرفته   923/0، در سطح مياني 925/0تعيين شد. اين ميزان در سطح مبتدي 
  نامه است. قبول پرسش ي پايايي قابل دهنده است كه نشان 933/0

  
  ها روش بررسي داده 3.4
)، از SPSS 22( 22اس  اس پي افزار اس گيري از نرم هاي پژوهش، با بهره منظور بررسي داده به

هـاي مصـاديق ادبـي     اهميت شاخص طرفه براي بررسي اهميت يا عدم دو يك - آزمون كاي
شده از نظر مدرسان در سه سـطح زبـاني اسـتفاده شـد، و از آزمـون       سازي اصيل و متناسب

ه سطحِ مورد بررسي ها در س ي اهميت هر يك از شاخص فريدمن براي تعيين رتبه يا درجه
  بهره گرفته شد. 
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ي پـژوهش را بـه هـر يـك از      گويي جمعيت نمونـه  ي پاسخ ) نحوه2ي ( جدول شماره
شـده در سـه سـطح مبتـدي، ميـاني و       سازي ي مصاديق اصيل و متناسب هاي مولفه شاخص

  دهد. پيشرفته نشان مي

  شده سازي و متناسبهاي مصاديق اصيل  دهي كيفي به شاخص درصد فراواني پاسخ .2 جدول 

ف
ردي

  

 گويه
اني

ح زب
سط

 

1 2 3 4 5 
قد 

فا
 

يت
اهم

 

 كم
يت

اهم
مهم 

بتاً 
نس

 

مهم مهم
ار 
بسي

 

هاي كوتاه و  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره  1
  شده سازي هاي منثور ساده حكايت

  4/23  5/25  5/25  0/16  6/9 مبتدي
  0/17  8/46  5/24  6/9  1/2  مياني
  7/28  3/38  0/17  8/12  2/3 پيشرفته

شده (با كاستن از  گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره  2
  حجم و حفظ ساختار روايي)

  4/6  3/22  4/23  4/23  5/24 مبتدي
  7/11  4/40  8/29  8/12  3/5  مياني
  3/21  7/44  1/18  8/12  2/3 پيشرفته

3  
كوتاه و هاي  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره

شده (با كاستن از حجم و  هاي منثور خلاصه حكايت
  حفظ ساختار روايي)

  6/10  5/25  9/30  3/21  7/11 مبتدي
  1/19  5/41  8/29  5/8  1/1  مياني
  9/31  5/41  9/14  6/9  1/2 پيشرفته

  هاي مناسبي از متون نظم و شعر گيري از بريده بهره  4
  4/6  1/18  3/22  7/27  5/25 مبتدي
  1/18  0/33  9/31  8/12  3/4  مياني
  9/31  7/45  0/16  3/4  1/2 پيشرفته

  هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره  5
  6/10  1/19  9/30  2/20  1/19 مبتدي
  2/20  4/40  6/26  6/10  1/2  مياني
  0/34  4/39  3/22  2/3  1/1 پيشرفته

ادبي گيري از متون ادبي اصيل (در برابر مصاديق  بهره  6
  شده) سازي متناسب

  4/6  7/11  1/19  6/26  2/36 مبتدي
  6/10  7/28  9/30  3/22  4/7  مياني
  6/26  2/37  4/23  7/11  1/1 پيشرفته
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  ها . تحليل داده5
  شده   سازي ي مصاديق اصيل و متناسب هاي مولفه بررسي ميزان اهميت شاخص 1.5
ــه ــاخص   ب ــت ش ــزان اهمي ــي مي ــور بررس ــه  منظ ــاي مولف ــيل و   ي ه ــي اص ــاديق ادب مص

گيري  طرفه بهره دو يك - ي پژوهش، از آزمون كاي شده از نظر جمعيت نمونه سازي متناسب
دو را براي بررسي ميزان  - هاي كاي ي نتايج آزمون ) خلاصه3ي ( شده است. جدول شماره

شـده از منظـر مدرسـان نشـان      سـازي  هاي مصاديق ادبي اصيل و متناسـب  اهميت شاخص
ين آزمون در سه حالت قابل بررسي است: چنانچه آزمون معنادار نباشد، شـاخص  دهد. ا مي

ي  ها بـه سـمت نمـره     اهميت است؛ چنانچه آزمون معنادار بوده، گرايش پاسخ مورد نظر كم
هـا بـه    اهميت؛ و در صورتي كه آزمون معنادار بوده و گرايش پاسخ پايين باشد، شاخص بي

هـاي   شـود، پاسـخ   گونه كه ملاحظـه مـي   م است. هماني بالا باشد، شاخص مه سمت نمره
هـاي كوتـاه و    هـا، داسـتان   هـا، داسـتان   گيري از رمـان  بهره«ي  جمعيت نمونه صرفاً به گويه

ي  در سطح مبتـدي معنـادار نيسـت و از ايـن رو گويـه     » شده سازي هاي منثور ساده حكايت
هاي مدرسان،  سطح برمبناي پاسخها در اين  گردد، و ساير گويه اهميت قلمداد مي مذكور كم
ي  انـد. در سـطح ميـاني، پـنج گويـه      اهميـت شـمرده شـده    ي پايين گراييده، بـي  كه به نمره

، »شـده  سـازي  هاي منثور سـاده  هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره«
، »تار روايـي) شده (با كاستن از حجم و حفـظ سـاخ   گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره«
شـده (بـا    هاي منثـور خلاصـه   هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره«

هاي مناسـبي از متـون نظـم و     گيري از بريده بهره«، »كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي)
سـان  هاي مدر با توجه به گرايش پاسخ» هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره«و » شعر

زبانـان مهـم قلمـداد گرديـده، و تنهـا       ي بالا، در آموزش زبان فارسي به غيرفارسـي  به نمره
» شـده)  سـازي  گيري از متون ادبـي اصـيل (در برابـر مصـاديق ادبـي متناسـب       بهره«ي  گويه
هـاي   ي پژوهش تمامي شاخص اهميت شمرده شده، و در سطح پيشرفته، جمعيت نمونه بي

  اند. شده را مهم ارزيابي كرده سازي يل و متناسبي مصاديق ادبي اص مولفه
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  هاي مصاديق ادبي اصيل و بررسي ميزان اهميت شاخص .3جدول 
  شده در سه سطح زباني از نظر جمعيت نمونه سازي متناسب

ف
ردي
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هاي كوتاه و  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره  1
  شده سازي هاي منثور ساده حكايت

  اهميت كم  4  054/0  298/9 مبتدي
  مهم  4  001/0  255/55  مياني
  مهم  4  001/0  468/35 پيشرفته

شده (با كاستن از حجم  گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره  2
  و حفظ ساختار روايي)

  اهميت بي  4  027/0  000/11 مبتدي
  مهم  4  001/0  936/39  مياني
  مهم  4  001/0  617/44 پيشرفته

3  
هاي كوتاه و  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره
شده (با كاستن از حجم و حفظ  هاي منثور خلاصه حكايت

  ساختار روايي)

  اهميت بي  4  006/0  404/14 مبتدي
  مهم  4  001/0  298/49  مياني
  مهم  4  001/0  723/49 پيشرفته

  هاي مناسبي از متون نظم و شعر گيري از بريده بهره  4
  اهميت بي  4  010/0  340/13  مبتدي
  مهم  4  001/0  872/28  مياني
  مهم  4  001/0  255/65  پيشرفته

  هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره  5
  اهميت بي  4  045/0  723/9  مبتدي
  مهم  4  001/0  787/40  مياني
  مهم  4  001/0  277/57  پيشرفته

گيري از متون ادبي اصيل (در برابر مصاديق ادبي  بهره  6
  شده) سازي متناسب

  اهميت بي  4  001/0  319/26  مبتدي
  اهميت بي  4  001/0  894/20  مياني
  مهم  4  001/0  638/36  پيشرفته

  
  ها در سه سطح زباني  بندي اهميت هر يك از شاخص رتبه 2.5
ي مصاديق ادبـي اصـيل و    هاي مولفه ي اهميت هر يك از گويه منظور تعيين رتبه يا درجه به

گيـري شـده    ي پژوهش، از آزمون فريـدمن بهـره   شده از منظر جمعيت نمونه سازي متناسب
شده را  سازي هاي مصاديق ادبي اصيل و متناسب بندي گويه )، رتبه4ي ( است. جدول شماره

بر حسب آزمون فريدمن در سه سـطح مبتـدي، ميـاني و پيشـرفته از نظـر مدرسـان نشـان        
 ) اسـت؛ sig>05/0سطح معنادار (شود، آزمون در هر سه  گونه كه ملاحظه مي دهد. همان مي
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ي پژوهش، در سه سطح مبتدي، مياني و پيشـرفته ميـان    معنا كه از منظر جمعيت نمونه بدين
ي اهميـت، تفـاوت    شـده از نظـر رتبـه    سـازي  و متناسبشش شاخص مصاديق ادبي اصيل 
گيـري از   بهـره «هـاي   گردد كه در سطح مبتدي، شـاخص  معناداري وجود دارد. ملاحظه مي

گيـري از   بهـره «، »شـده  سازي هاي منثور ساده هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان رمان
شده (با كاستن از حجم و  ثور خلاصههاي من هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان رمان

گيـري از متـون    بهـره «، »هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره«، »حفظ ساختار روايي)
گيـري از   بهـره «، »شده (بـا كاسـتن از حجـم و حفـظ سـاختار روايـي)       نظم روايي خلاصه

(در برابر مصـاديق   گيري از متون ادبي اصيل بهره«و » هاي مناسبي از متون نظم و شعر بريده
اند.  ترتيب جايگاه اول تا ششم اهميت را به خود اختصاص داده به» شده) سازي ادبي متناسب

هـاي كوتـاه و    هـا، داسـتان   هـا، داسـتان   گيـري از رمـان   بهـره «هاي  در سطح مياني، شاخص
گيـري از   بهره«، »شده (با كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي) هاي منثور خلاصه حكايت
هـاي كوتـاه و    هـا، داسـتان   هـا، داسـتان   گيري از رمـان  بهره«، »هاي مناسبي از متون نثر بريده

، »هاي مناسبي از متون نظم و شـعر  گيري از بريده بهره«، »شده سازي هاي منثور ساده حكايت
و » شده (با كاستن از حجم و حفظ سـاختار روايـي)   گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره«
ترتيـب در   بـه » شـده)  سـازي  از متون ادبي اصيل (در برابر مصاديق ادبي متناسب گيري بهره«

هـاي   انـد، و در سـطح پيشـرفته، شـاخص     هاي نخست تا ششـم اهميـت قـرار گرفتـه     رتبه
شـده (بـا    هاي منثـور خلاصـه   هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره«

، »هـاي مناسـبي از متـون نثـر     گيري از بريده بهره«، »كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي)
هـا،   هـا، داسـتان   گيـري از رمـان   بهره«، »هاي مناسبي از متون نظم و شعر گيري از بريده بهره«

گيري از متون ادبي اصيل (در  بهره«، »شده سازي هاي منثور ساده هاي كوتاه و حكايت داستان
شـده (بـا    گيري از متون نظم روايي خلاصـه  بهره«و » شده) سازي برابر مصاديق ادبي متناسب

اهميــت در جايگــاه اول تــا ششــم از نظــر » كاســتن از حجــم و حفــظ ســاختار روايــي)
  اند. گرفته  قرار
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  ي مصاديق ادبي اصيل و هاي مولفه بندي شاخص رتبه .4جدول 
  شده در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته سازي متناسب

ف
ردي

  

  گويه
  سطح زباني

  پيشرفته  مياني  مبتدي

هاي  هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره  1
  )4( 00/4  )3( 34/4  )1( 10/5  شده سازي منثور ساده

شده (با كاستن از حجم و  گيري از متون نظم روايي خلاصه بهره  2
  )6( 62/3  )5( 73/3  )4( 61/3  حفظ ساختار روايي)

هاي  هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان رمانگيري از  بهره  3
  )1( 29/4  )1( 40/4 )2( 40/4 شده (با كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي) منثور خلاصه

  )3( 27/4  )4( 87/3  )5( 44/3 هاي مناسبي از متون نظم و شعر گيري از بريده بهره  4
  )2( 28/4  )2( 36/4  )3( 97/3 هاي مناسبي از متون نثر گيري از بريده بهره  5

گيري از متون ادبي اصيل (در برابر مصاديق ادبي  بهره  6
  )5( 80/3  )6( 19/3  )6( 97/2 شده) سازي متناسب

  x2= 37.717  ي آزمون فريدمن نتيجه

0.001 =sig  
060/114 =x2  

001/0 =sig  
676/42 =x2  

001/0 =sig  
  
  گيري بندي و نتيجه . جمع6

ي آموزش زبـان دوم/ خـارجي را بـه     اندركاران حوزه مدرسان و دستاز جمله عواملي كه 
محور زبان مجاب كرده، اصالت اين  استفاده از متون ادبي در آموزش زبان، و آموزش ادبيات

طور طبيعي در زبان وجود دارند، ساختگي نيسـتند،   دسته از متون است؛ چراكه اين متون به
بخشـند، احسـاس رضـايتمندي     برانگيـز و لـذت   دليل دربردارندگي عنصر ادبيـت، بحـث   به

برنـد، و از آنجـا    آموزان را بالا مي هاي تفكر انتقادي زبان آموزان را در پي دارند، مهارت زبان
كشند،  ي زباني مقصد را به تصوير مي ي زندگي جامعه شوند، حقايق روزمره كه سانسور نمي

ن دسته از متـون، در مـواردي بـه مـانعي     هاي زباني و فرازباني اي ها و دشواري اما پيچيدگي
ي آموزش زبان را  گذران حوزه كارگيري آنها بدل شده و از همين رو برخي سياست براي به

سازي متون ادبي اصيل با سطوح زباني فراگيران پرداخته، يا متـون   بر آن داشته تا به متناسب
نظـر بـر    بگنجانند. اين اختلافي درسي آنان  ي موجود را در برنامه شده سازي ادبي متناسب

هاي مختلف  هايي را در زبان شده، پژوهش سازي كارگيري متون ادبي اصيل و متناسب سر به
ي پيمايشـي و بـا اسـتفاده از ابـزار      راستا در پـژوهش حاضـر بـه شـيوه     رقم زده و درهمين

ده در ش ـ سـازي  نامه، به تعيين ميزان اهميت و اولويت متون ادبـي اصـيل و متناسـب    پرسش
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زبانان بزرگسال از منظر مدرسان پرداخته شـد تـا بهتـرين      آموزش زبان فارسي به غيرفارسي
كــارگيري ايــن مصــاديق شــامل شــش گويــه، در آمــوزش زبــان فارســي بــه   ترتيــب بــه
  زبانانِ سه سطح زباني مبتدي، مياني و پيشرفته مورد بررسي قرار گيرد. غيرفارسي
منظـور بررسـي ميـزان اهميـت      ن پرسـش پـژوهش، بـه   مبنا، در پاسخ به نخستي برهمين
شــده در آمــوزش زبــان فارســي بــه  ســازي هــاي متــون ادبــي اصــيل و متناســب شــاخص
ي اين  زبانان در سه سطح زباني مبتدي، مياني و پيشرفته از منظر مدرسان باتجربه غيرفارسي

هـاي   نامـه  پرسـش آمده از  دست هاي به طرفه براي تحليل داده دو يك - حوزه، از آزمون كاي
)، 3ي  و جـدول شـماره   1- 5گونه كه ملاحظه شد (بخش  شده بهره گرفته شد. همان تكميل

اند كه  ها را در سطح مبتدي مهم ارزيابي نكرده يك از شاخص ي پژوهش هيچ جمعيت نمونه
بسته باشد: نخست اينكه اين نتيجه همسـو بـا    ي دو واقعيت هم تواند دربردارنده اين امر مي

كارگيري متون ادبي در دو  ي به رات پژوهشگران اين حوزه مبني بر تاثيرگذاري و فايدهاظها
) و دوم Dimitrova-Gjuzeleva, 2015؛ و 8: 1380سطح زباني مياني و پيشـرفته اسـت (لازار،   

شـده بـر    سـازي  ها مبني بر عدم اشتمال متـون متناسـب   اينكه برخلاف آنچه در برخي گزاره
ي پژوهش اين دسـته از متـون را    )، جمعيت نمونه2- 2- 2بخش شد ( عنصر ادبيت مشاهده

اند و بر همين مبنا،  در زبان فارسي برخوردار از درجاتي از عنصر ادبيت (ادبي) قلمداد كرده
شـده را در   سازي يك از پنج شاخص متون ادبي متناسب كارگيري هيچ ي نخست، به در وهله

ي دوم، ايـن دسـته از متـون     اند، و در وهله نستهسطح مبتدي آموزش زبان فارسي مجاز ندا
كـارگيري در دو سـطح    ي ادبيتشان (ميزان ادبي بودنشان)، قابليت بـه  ادبي با توجه به درجه

كـارتر را كـه بـه برخـورداري متـون      ي  مياني و پيشرفته را دارند. همچنين اين نتيجه گزاره
  ). quoted from Hirvela, 1998د (كن شده از عنصر ادبيت قائل است، تاييد مي سازي ساده

ي زباني مهم شناخته شده كه  بعلاوه، استفاده از متون ادبي اصيل، صرفاً در سطح پيشرفته
ناپذيري اين دسته از متون ادبـي   اين نتيجه ناشي از دشواري بيشتر متون ادبي اصيل، يا درك

ا نتايج تحقيقـات رتـس و   ي مياني است و اين نتيجه ب آموزان دوره براي سطح زباني فارسي
تـر   ويژه در سـطوح پـايين   سازي متون انگليسي را سبب درك بهتر متن، به روگاتن كه ساده

  ).Rets & Rogaten, 2021دانست، همسو است ( آموزان مي مهارتي زبان
ي بهترين ترتيب بكارگيري متون ادبي اصـيل   به دومين پرسش پژوهش درباره پاسخدر 

ي) اهميت آنهـا در آمـوزش زبـان فارسـي بـه       ي (رتبه ر مبناي درجهشده ب سازي و متناسب
ي اين حوزه،  زبانان در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته از منظر مدرسان باتجربه غيرفارسي
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گيري  شده بهره هاي تكميل نامه آمده از پرسش دست هاي به از آزمون فريدمن براي تحليل داده
هاي نخست تا سوم  )، رتبه4ي  و جدول شماره 2- 5(بخش گونه كه ملاحظه شد  شد. همان

ي  شـده  سـازي  اهميت دو سطح مبتدي و مياني با اندكي تفاوت، به سـه شـاخص متناسـب   
سازي، و  هاي منثور ساده هاي كوتاه و حكايت ها، داستان ها، داستان ي متون نثر (رمان نماينده
توان نتايج مـذكور را در   ته است كه ميهايي از متون نثر) اختصاص ياف شده، و بريده خلاصه

ترتيب كه متون ادبي نثر از فراواني و كاربرد  ) توجيه كرد. بدينmarkednessداري ( قالب نشان
كند؛  شان از قواعد صورت طبيعي زبان تبعيت مي بيشتري برخوردار بوده، الگوهاي گسترش

ترين  عنوان كوچك يابي به وزن، به تر از متون نظم و شعرند كه در آنها دست نشان بنابراين بي
ريختگـي الگـوي    هـم  ي بـه  تغيير در تبديل ساختار صوري متون ادبي منثور به منظوم، نتيجه

نشـاني خوانـده    هاست، و بديهي اسـت كـه آنچـه بـي     نحوي زبان فارسي يا جابجايي سازه
بـازد و   مـي ي شعر) رنگ بيشـتري   شود، با گسترش ادبيت متن (به عنوان نمونه در گونه مي

كند. بنـابراين طبيعـي اسـت كـه ايـن       تر مي دارتر و درنتيجه، ديرفهم متون اين دسته را نشان
نامـه دخيـل    هـاي پرسـش   بـه پرسـش  هاي جمعيـت نمونـه    دهي به پاسخ دغدغه در جهت

  باشد.   بوده
هـا،   هـا، داسـتان   رمـان «ها به دو شاخص مبتنـي بـر    دهي آزمودني ، اهميتاينعلاوه بر 

ي زيـادي   در دو سـطح مبتـدي و ميـاني تـا انـدازه     » هاي منثور هاي كوتاه و حكايت داستان
معنـا كـه    هاي مذكور است؛ بـدين  رويكرد جهاني به آموزش زبان از طريق شاخصي  نتيجه

ها متداول و معمول اسـت. بـه عنـوان نمونـه، لازار      استفاده از اين مصاديق در آموزش زبان
مأنوس، تعيين فصولي از آنها براي فراگيران توسط مدرس، ني هاي كوتاه با زبا انتخاب رمان

گـذاري آن در   بـرداري محتـوايي فصـول و اشـتراك     منظـور خلاصـه   بندي آنـان بـه   و گروه
) و 132: 1380كند (لازار،  زماني مشخص را در آموزش زبان از طريق رمان توصيه مي مدت

د آموزش هستند كه استفاده از آنهـا در  ها ابزارهاي قدرتمن اليس بر اين باور است كه داستان
تواند يك بافت غني، اصـيل و معنـادار در بسـتر خوانـدن      هاي آموزش زبان دوم مي كلاس

). بعلاوه، داستان يـك نـوع ادبـي جهانشـمول اسـت كـه در تمـامي        Ellis, 2000ايجاد كند (
طبيعـي  تـوان آنهـا را بخـش     ها وجود دارد و بر اساس همين ويژگي است كـه مـي   فرهنگ

هـا   تجربيات يادگيري زبان مردم هر فرهنگي به شمار آورد و آنها را پل طبيعي ميان فرهنگ
هـا در زبـان    هـا و داسـتان   ). علاوه بر اين، كارآمدي و تداول رمانAmer, 2012قلمداد كرد (
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ورزي جمعيـت   تواند از ديگر دلايل اهميت ي معاصر، مي فارسي امروز، و تعلق آنها به دوره
  هاي مذكور باشد.  نمونه به شاخص

گيري از متـون ادبـي اصـيل (در برابـر      بهره«نتايج همچنين بيانگر اين است كه شاخص 
در هر دو سطح مبتدي و مياني » شده براي آموزش زبان فارسي) سازي مصاديق ادبي متناسب

تـرين   يترين جايگاه را به خود اختصاص داده كه اصـل  اهميت در رديف ششم (پاياني)، كم
دليل اين رويكرد مدرسان، دشواري و پيچيدگي متون اصيل ادبي براي سطوح زباني مبتدي 

  و مياني است. 
هاي كوتاه  ها، داستان ها، داستان گيري از رمان بهره«ي  پيشرفته نيز دو گويه زبانيدر سطح 

گيري  رهبه«و » شده (با كاستن از حجم و حفظ ساختار روايي) هاي منثور خلاصه و حكايت
انـد، از   هـاي نخسـت و دوم اهميـت شـده     كه حائز رتبـه » هاي مناسبي از متون نثر از بريده
ها در رويكرد جهاني آموزش  ها و داستان )، و اهميت رمانunmarkednessنشاني ( ي بي قاعده

هـا،   ها، داستان گيري از رمان بهره«ي  كنند. گويه تر شرح آن گذشت، تبعيت مي زبان كه پيش
سـبب   كـه در سـطح مبتـدي بـه    » شـده  سـازي  هاي منثور سـاده  هاي كوتاه و حكايت ستاندا

برخورداري از بيشترين ميزان سادگي، در جايگاه نخست اهميـت قـرار داشـت، در سـطح     
آمـوزان بـه    دليل افزايش توانش زبـاني و ارتبـاطي فارسـي    آموزي به ي فارسي زباني پيشرفته

ي پـژوهش بـه شـاخص     دقيقاً به همين سبب، جمعيت نمونهجايگاه چهارم منتقل شده، و 
نسـبت بـه دو   » شـده)  سازي گيري از متون ادبي اصيل (در برابر مصاديق ادبي متناسب بهره«

ي مذكور در سـطح پيشـرفته بـه     سطح مبتدي و مياني اهميت بيشتري داده و درنتيجه، گويه
اظهار داشت نتايج ايـن پـژوهش بـا    توان  ي پنجم اهميت ارتقا يافته است. همچنين مي رتبه

تفاوت معناداري را ميـان محتـواي ادبـي اصـيل و متـون ادبـي         زاده كه نتايج تحقيق بخشي
 . 5) همسو نيستBakhshizadeh, 2018كند ( شده اثبات نمي سازي ساده

كارگيري متون ادبي اصيل  ترِ به منظور دسترسي به نتايج عملي شود به مي پيشنهاددر پايان 
هاي مذكور تهيـه، و   آموزان، دروسي مبتني بر گويه شده در ارتباط با فارسي سازي و متناسب

بـه  در سه سطح آموزش زبان فارسي تدريس شود تا امكان آزمون نتـايج پـژوهش حاضـر    
  آموزان فراهم شود. ط با فارسيصورت عملي و در ارتبا
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  ها نوشت پي
 

به تصويب  1370در سال » زبانان آموزش زبان فارسي به غيرفارسي«ي كارشناسي ارشد  سرفصل دوره .1
قدم  شروع به پذيرش دانشجو كرد (پيش 1372) و اين رشته از سال 1395زاده و تقوي،  رسيد (هادي
  ).1393و همكاران، 

اين جمعيت شامل افرادي است كه يا در مراكز آموزش زبان فارسي داخل كشور بـه تـدريس زبـان    . 2
ها و مراكز آموزشي  اند، يا از طريق نهادهاي ذيربط به دانشگاه زبانان مشغول بوده فارسي به غيرفارسي

ــزام    ــور اع ــارج از كش ــدهخ ــه     ش ــي ب ــورت خصوص ــه ص ــا ب ــد، و ي ــه    ان ــي ب ــوزش فارس آم
  اند.  پرداخته  زبانان غيرفارسي

، بوسـتان ، گلسـتان در برخي مراكز آموزش زبان فارسي همچون دهخدا و مشهد دروسـي همچـون    .3
شود. علاوه بر  خواني برگزار مي مثنويخواني و  هايي همچون حافظ ، حافظ، مولانا، و دورهالطير منطق
ي زبان و ادبيـات را   ش فارسي هر دو مقولههاي خارجي، فرايند آموز ر برخي مراكز و دانشگاهاين، د

ي تـدريس   ي آموزش زبـان و ادبيـات فارسـي، تجربـه     گيرد. بعلاوه، برخي مدرسان حوزه در بر مي
  اند. افزايي زبان و ادبيات فارسي به دست آورده هاي دانش ادبيات را در دوره

استاندارد مرجـع آمـوزش زبـان فارسـي در     ملاك تعيينِ اين سطوح، استاندارد تعيين شده در كتاب . 4
هاي دستوري و واژگاني اين سه سطح در بخش  ) بود كه مهارت1396و مرصوص،  صحرايي(جهان 

/ اف كتاب مذكور، دررايانامـه  دي نامه آورده شد و نشاني اينترنتي دسترسي به فايل پي نخست پرسش
  . ي پژوهش پيوست شد امِ ارسالي به جمعيت نمونهپي

شده و اصيل متـون ادبـي    سازي كه هر دو شكل سادهبخشي ديگر از اين پژوهش حاكي از اين است . 5
آموزان ايراني كمك  توجهي بهتر از متون دانشگاهي معمولي به درك خوانداري انگليسي به ميزان قابل

  ).Bakhshizadeh, 2018( كنند مي
  

  نامه كتاب
سـازي متـون ادبـي فارسـي بـراي       ساده). «1398باراني، ريحانه. كاميابي گل، عطيه. و بامشكي، سميرا. (

شناسـي،   اي ايـران  رشـته  نخستين همايش ملـي بـين  ». نامه ي موردي قابوس زبانان: مطالعه غيرفارسي
  .15- 1عصر (ع) رفسنجان:  دانشگاه ولي شناسي و مطالعات ترجمه، زبان

آمـوزان   آمـوزش واژه بـه فارسـي   ). «1398پورالخاص، شكراله. خداداديان، مهدي. و نصيري، سـجاد. ( 
، 4هاي ايراني. سال  زبان فارسي و گويش». زبان از طريق متون منظوم در مقايسه با متون منثور عرب
  .83- 63): 7(پياپي:  1ي  شماره
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 ي پژوهـي رشـته   آينـده ). «1393فيروزيان پوراصفهاني، آيدا. و طباطبايي فاراني، سـحر. ( قدم، رضا.  پيش
ي  دوفصـلنامه ». هـا  علـت  اي زبانان در پرتوي الگوي تحليل لايـه  آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

  . 120- 96: 34ي  پژوهش و نگارش كتب دانشگاهي. شماره
انواع اقتباس محتوايي از متون كهن در ادبيـات  ). «1389دخت. ( جلالي، مريم. و پورخالقي چترودي، مه

  .288- 280هاي زبان و ادبيات فارسي:  هاي پنجمين همايش پژوهش مقاله». كودك و نوجوان
سـازي يـك    بـومي ). «1399فدا، بهروز. حسيني، سيدعلي. و مينايي بيدگلي، بهروز. ( حاميان، مليكا. جان
مجموعه مقالات ». رسي مبتني بر يادگيري عميق و بدون ناظرسازي متن براي زبان فا الگوريتم ساده

  .217- 185نخستين همايش ملي هوش مصنوعي و علوم اسلامي: 
هاي منتخب آموزش زبان  ارزيابي متون ادبي مجموعه). «1399پور بوانلو، هدي. و قبول، احسان. ( حسين

ي آمـوزش زبـان فارسـي بـه      هپژوهشـنام ». ي رويكـرد تلفيقـي   زبانـان برپايـه   فارسي به غيرفارسي
  .233- 203): 20(پياپي:  2ي  ، شماره9ي  زبانان، دوره غيرفارسي

ي مـوردي   هاي كهن ادبي: مطالعـه  سازي متن اصول ساده). «1400راد، عطيه. ( ساساني، فرهاد. و جوادي
  .320- 293): 62(پياپي:  2ي  ، شماره12ي  جستارهاي زباني، دوره». كليله و دمنه

ي دوسـتي   بازنويسي متون كهن؛ بازنويسي قصه). «1395عادل. و خورشيدي مسقاني، آرزو. (سواعدي، 
- 1پژوهي: مجموعه مقالات دومين همايش متن». كبوتر و زاغ و موش و باخه و آهو از كليله و دمنه

21.  
اندن مهارت درك خو). «1396بندي، شهرام. اسماعيلي، عصمت. و استادزاده، زهرا. ( شكري، يداله. نقش

ي  نامـه  پـژوهش ». ي گلسـتان بـر آن   شـده  ي تأثير كاربرد متون ساده آموزان غيرايراني: مطالعه فارسي
  .152- 135): 13(پياپي:  1ي  ، شماره6ي  زبانان. دوره آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

تهـران:  . استاندارد مرجع آموزش زبان فارسي در جهان. )1396(. ائزه. و مرصوص، فضامرادصحرايي، ر
  .انتشارات دانشگاه علامه طباطبايي

». هاي آموزش زبان خارجي و چند مفهوم مـرتبط  جايگاه ادبيات در كلاس). «1390عزبدفتري، بهروز. (
  .93- 87: 55ي  كتاب ماه ادبيات. شماره

شناسي، راهنماي اصول آموزش و پـژوهش در   ). درآمدي بر ادبيات1396فتوحي رودمعجني، محمود. (
  فارسي. تهران: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي. ادبيات

ي فاطمـه جـواهري    شناسي كاربردي. ترجمـه  ). اصول و روش تحقيق در زبان1381فرهادي، حسين. (
  محمد. تهران: رهنما. كوپايي و هاجر خان

  ي محمد غضنفري. تهران: سمت. ). ادبيات و آموزش زبان. ترجمه1380لازار، گيليان. (
هاي  ش زبان. پژوه»آموز ايراني زبان به زبان ادبيات، بستري مناسب براي آموزش«). 1387(. وياافتي، رطل

  .115- 101: 46ي  خارجي، شماره
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هاي متون كهن در ادبيات معاصر كـودك در   جايگاه انواع بازنويسي). «1390نژاد جلالي، سودابه. ( لطفي
المللـي انجمـن تـرويج زبـان و ادب فارسـي،       بينمجموعه مقالات هفتمين همايش ». ي هشتاد دهه

  .569- 560زاده:  االله ايران دانشگاه علامه طباطبايي، به كوشش نعمت
ي ادبيات كودك و  پژوهشنامه». فرايند آفرينش ادبيت و معناي ادبيات كودكان). «1375محمدي، محمد. (
  .24- 8): 7(پياپي  4ي  نوجوان. شماره

ي  پژوهشـنامه ». دبيرستان) 2و  1بريده (نگاهي به ادبيات فارسي  هاي بريده متن). «1383مشرفّ، مريم. (
  .62- 58: 37ي  ادبيات كودك و نوجوان، شماره

هاي مثنوي بستري مناسـب در آمـوزش زبـان     داستان). «1395زاده، محمدجواد. و تقوي، محمد. ( هادي
منابع آموزش زبـان فارسـي بـه     مجموعه مقالات همايش مليّ واكاوي». زبانان فارسي به غيرفارسي

  .908- 884ناز ميردهقان. تهران: خاموش.  زبانان به كوشش مهين غيرفارسي
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